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PROJET DE LOIWETSONTWERP

houdende instemming met het Protocol 
van Nagoya inzake toegang tot genetische 

rijkdommen en de eerlijke en billijke verdeling 
van voordelen voortvloeiende uit hun gebruik 
bij het Verdrag inzake biologische diversiteit, 

en met de bijlage, gedaan te Nagoya op 
29 oktober 2010

portant assentiment au Protocole de Nagoya 
sur l’accès aux ressources génétiques et le 
partage juste et équitable des avantages 

découlant de leur utilisation relatif à 
la Convention sur la diversité biologique, 

et à l’annexe, faits à 
Nagoya le 29 octobre 2010
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Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Het Protocol van Nagoya inzake toegang tot geneti-
sche rijkdommen en de eerlijke en billijke verdeling van 
voordelen voortvloeiende uit hun gebruik bij het Verdrag 
inzake biologische diversiteit, en de bijlage, gedaan te 
Nagoya op 29 oktober 2010, zullen volkomen gevolg 
hebben.

Art. 3

Onder voorbehoud van het derde lid, zullen de aan-
vullende bijlagen bij het Protocol, die met toepassing van 
artikel 30, tweede lid, van het Verdrag inzake biologische 
diversiteit, ondertekend te Rio de Janeiro op 5 juni 1992, 
aangenomen worden, volkomen gevolg hebben. 

De Koning meldt elk voorstel van bijlage als bedoeld 
in het eerste lid, dat aan de Partijen meegedeeld werd 
door de Depositaris, binnen een termijn van drie maan-
den aan de Kamer van volksvertegenwoordigers. 

Binnen een termijn van zes maanden na de mede-
deling van de Koning, bedoeld in het tweede lid, kan 
de Kamer van Volksvertegenwoordigers zich ertegen 
verzetten dat een bijlage bedoeld in het eerste lid, vol-
komen gevolg zal hebben.

Art. 4

Onder voorbehoud van het derde lid, zullen de 
wijzigingen van de bijlagen bij het Protocol, die met 
toepassing van artikel 30, tweede en derde lid, van het 
Verdrag inzake biologische diversiteit, ondertekend te 
Rio de Janeiro op 5  juni 1992, aangenomen worden, 
volkomen gevolg hebben.

De Koning meldt elk voorstel van wijziging van een 
bijlage als bedoeld in het eerste lid, dat aan de Partijen 
meegedeeld werd door de Depositaris, binnen een 
termijn van drie maanden aan de Kamer van volksver-
tegenwoordigers.

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

Art. 2

Le Protocole de Nagoya sur l’accès aux ressources 
génétiques et le partage juste et équitable des avan-
tages découlant de leur utilisation relatif à la Convention 
sur la diversité biologique, et l’annexe, faits à Nagoya 
le 29 octobre 2010, sortiront leur plein et entier effet.

Art. 3

Sous réserve de l’alinéa 3, les annexes additionnelles 
au Protocole, adoptées en application de l’article 30, 
alinéa 2, de la Convention sur la diversité biologique, 
signée à Rio de Janeiro le 5  juin 1992, sortiront leur 
plein et entier effet.

Le Roi notifi e à la Chambre des représentants dans 
un délai de trois mois toute proposition d’annexe visée 
à l’alinéa 1er, qui a été communiquée aux Parties par 
le Dépositaire.

Dans un délai de six mois suivant la communication 
du Roi visée à l’alinéa 2, la Chambre des représentants 
peut s’opposer à ce qu’une annexe visée à l’alinéa 1er, 
sorte son plein et entier effet.

Art. 4

Sous réserve de l’alinéa 3, les modifi cations des 
annexes au Protocole adoptées en application de 
l’article 30, alinéas 2 et 3, de la Convention sur la diver-
sité biologique, signée à Rio de Janeiro le 5 juin 1992, 
sortiront leur plein et entier effet.

Le Roi notifi e à la Chambre des représentants dans 
un délai de trois mois toute proposition de modifi cation 
d’une annexe visée à l’alinéa 1er, qui a été communiquée 
aux Parties par le Dépositaire.
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Binnen een termijn van zes maanden na de mede-
deling van de Koning, bedoeld in het tweede lid, kan 
de Kamer van Volksvertegenwoordigers zich ertegen 
verzetten dat een wijziging van een bijlage als bedoeld 
in het eerste lid, volkomen gevolg zal hebben.

Dans un délai de six mois suivant la communication 
du Roi visée à l’alinéa 2, la Chambre des représentants 
peut s’opposer à ce qu’une modifi cation d’une annexe 
visée à l’alinéa 1er, sorte son plein et entier effet.

Bruxelles, le 17 décembre 2015

Le président de la Chambre
des représentants,

La greffière de la Chambre
 des représentants,

Brussel, 17 december 2015

De voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

Siegfried BRACKE

Emma DE PRINS
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